Pe3rome

VY HayKoOBIl CTAaTTi JOCHIIKEHO YTBOPEHHS HOBHUX JIEKCHYHUX OJMHMIIb Y CyYaCHIN
HIMEUbKI MOBI Ha OCHOBI1 MPUKJIAIB 13 MYOIIIIUCTUYHUX TEKCTIB.

O06’exTOM JOCHIIKEHHSI BUCTYIA€ Mpollec 30aradyeHHs CJIOBHUKOBOTO CKJIATy
Cy4yacHO1 HIMELbKOI MOBHM HOBOYTBOPEHMMH Jiekcemamu. [IpeameToM aociiIKeHHs
BUCTYNAIOTh MOP(}OJIOridHI HEOJNOrI3MH, SIKI YTBOPEHI JEPUBATUBHUM CIOCOOOM Ta
[UIIXOM CJIOBOCKJIJIaHHSA 1 iX TeHETUUHUN aHali3. MeToro HayKOBOTO MOIIYKY € aHalli3
THUIIIB CJIOBOTBOPEHHS y HIMELIbKI MOB1 Ha Cy4acCHOMY €Talli, 30KpeMa, BUBHAUEHHS iX
MPOAYKTUBHOCTI Ta MPOAYKTUBHOCTI OKPEMHUX CTPYKTYPHHUX THUIIIB, & TAKOXK aHAJi3 CIIiB
3a IOXO/pKEeHHsM. [IpoBeieHnii aHasi3 MOBHOTO MaTepially CBITYUTh PO TeE, IO CydacHa
HiMEI[bKa MOBa TMIOCTIHHO 30aradyeThCsi HOBHUMH JIGKCEMaMH, SIKi BHHHKAIOTh
MOP(HOJIOTIYHUM TIISAXOM, 30KpeMa HUIIXOM CIOBOCKIQJaHHS Ta NMUIAXOM mpedikcarii
gyn cydikcarii. HalimpoayKTUBHIIIUM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHS Y CY4YacHIM HIMEIbKIH
MOBI € CJIOBOCKJIaaHHa. HOBOYTBOpEH1 KOMITO3UTH y MEpPEBaXH1i OUIBIIOCTI SBISIOThH
cO00F0 IMCHHUKH. 3HAYHO MEHIII YUCEIIbHI TPYITH YTBOPIOIOTH MPUKMETHHUKH Ta JI€CTIOBA.
[HIII YacTWHM MOBH B OIPAI[bOBAHMX JKEpelaxX (GaKTUYHOTO MaTepiary HE BUSBICHO.
HoBi cknmagHi JIeKCeMH TPEICTAaBICHI PI3HUMH CTPYKTYpHUMH THIIAMH, a CaMe
KOMIIO3UTH 13 JBOX, TPbhOX, UYOTHUPHOX, II'SITM Ta WIECTH CIOBOTBIPHUX OCHOB.
HalinommpeHimumMu € HOBOYTBOPEHHSA 13 JIBOX Ta TPbOX OCHOB, XO4Ya W 1HIII THUIU €
BITHOCHO YHMCEJIbHO MPEICTaBICHUMH.

HoBoyTBOpeHHS-AepUBaTH BHUSBUIUCS 3HAYHO MEHII MPOAYKTUBHUMH Y
MOPIBHSHHI 31 CJIOBOCKJIaAaHHAM. AHali3 npedikcaIbHUX Ta Cy(iKCaTbHUX JIEKCUIHUX
OJIMHMITH 3aCBiUye, IO 4YacCTille HOBa JIEKCeMa BHMHHMKAE BHACIIAOK mpedikcarrii,
cy(dikcabHUM CIIOCi0 CJIOBOTBOPEHHS MEHII MPOYKTHBHUH.

Ha ocHOBI mpoBeIeHOr0 TeHeTHYHOT'0 aHaJli3y HOBOYTBOPEHUX JIGKCEM BUILJICHO
2 TpyIH: HIMEIIbKOMOBHI JIEKCEMH Ta T1OpHIHI yTBOPEHHS (HailyacTile 3aro3u4eHHS 3
aHTIIAChKOT MOBHM Ta HIMelbka Jiekcema). OOuABI Tpynmu € TPOAYKTUBHUMH Ha
Cy4aCHOMY €TaIli PO3BUTKY HIMEIIPKOTO CIIOBHUKOBOTO CKJIay.
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Statement of the problem. It is impossible to imagine our modern multicultural
society without translation and interpreting. People of different nationalities representing
all walks of life communicate with each other in spheres like art, education, medicine,
science, technology and politics. Translation is a human activity which enables people
to exchange ideas and thoughts regardless of the languages used. However, being a
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science, art and skill it has never been an easy task to produce a proficient piece of
translation. It has become even more sophisticated and difficult over the past decades
because of our shrinking world characterized by global communication. Be it for
scientific, medical, technological, educational, commercial, legal, cultural or literary
purposes, today human communication depends heavily on translation and, consequently,
interest in the field is also growing. Therefore, at present translation plays a key role in
exchanging information between nations.

Novelty of the research. Our age of globalisation resulted in internationalisation
of different spheres of life including education systems, higher education in particular.
With the introduction of the Bologna Process the main objective of the European study
reform has been to create a common European Higher Education Area, supporting
mobility for students and teachers at an international level and promoting the mutual
recognition of grades and exams across the member countries. Hence the growing
necessity to translate various materials ranging from information and advertising texts,
education related documents to research papers. According to the Council of Europe, the
developments within the Bologna Process should serve to facilitate ‘translation’ of one
system to the other and therefore contribute to the increase of mobility of students and
academics and to the increase of employability throughout Europe [14]. To this end, the
European Commission has provided guidance, answers to frequently asked questions and
examples of best practices in the European Credit Transfer System (ECTS) Users’ Guide.
The implementation of this new university context means that key documents have to be
translated and spread throughout European Higher Education institutions in order to
facilitate mobility. The Bologna Declaration aims at adoption of a system of easily
readable and comparable degrees, the implementation of the Diploma Supplement,
establishment of a system of credits - such as in the ECTS system, promotion of mobility
for students, teachers, researchers and administrative staff, and also promotion of
European co-operation in quality assurance [15, ps. 3-4 ]. Thus, an investigation dealing
with the difficulties of translation is quite important as well as relevant in the process of
successful implementation of the aforementioned objectives of the Bologna Declaration.

The subject of the present paper is translation of specific texts.

The object of the research is education terms translation.

In the process of translation the ability to synchronise the source language and the
target language requires as a precondition a comprehensive syntactic, lexical,
morphological, and stylistic knowledge of both the source and target language. However,
when dealing with specialised terms translation this task is even more demanding since
producing full or at least approximate equivalents is almost impossible or at least
extremely difficult due to cultural diversity. This tendency is being observed in all fields
of human activities, including education. The difference in education systems as well as
their terminological distinctiveness makes translation an exceptionally problematic and
complex process that may sometimes result in either inaccurate translations or even
complete failures. Hence, the need for education terminology translation becomes an
issue of growing importance and the only possible solution to the problem might be the
adoption of a standardised education terminology.
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Therefore, the present piece of writing aims at making an attempt to focus on the
issue of problematic translation in the field of education, concentrating on the analysis of
the translation of names of Ukrainian education terms into the English and Hungarian
languages. The object of this paper can be considered as one that suggests some ways
for translating academic terms into Ukrainian and Hungarian languages. Finding
equivalents is sometimes quite challenging in case of two languages so this task seems
almost insurmountable when three languages have to be dealt with. In particular, some of
the existing English equivalents for the Ukrainian and Hungarian higher education terms
are examined by means of comparison and the accuracy of the equivalents usage is
discussed in the present article.

Although there are many definitions for translation and understandings of it are
different, theorists agree that the process of translation between two different languages
involves the reproduction of formal structures of the source language into the target
language as well as conveying both content and style of a source text [ 1, 2, 6, 7].

Given that languages differ not only in their individual vocabulary and a specific
grammatical structure but also in organising the semantic content of the lexicon, people
who speak different languages present things in different ways. Comparing the lexical
elements of two languages, one can observe only a partial coincidence between them: the
semantic entities of words coincide only partially. These factors make translation even
more difficult. At the end of the 20" century in Germany, the concept of translation as a
form of ‘equivalence’ is maintained, as one can see from Koller’s definition: “The result
of a text processing activity, by means of which a source language text is transposed into
a target-language text. Between the resultant text in L, (the target-language text) and the
source text in L; (the source language text) there exists a relationship, which can be
designated as a translational, or equivalence relation” [11, p.196]. Likewise, Lederer
claims that translation is a process which attempts to establish equivalence between two
texts expressed in two different languages. These equivalents are, by definition, always
dependent on the nature of the two texts, on their objective, on the relationship between
the two cultures involved [12] .

The problem of terms’ translation is even more complicated and has been
fundamental in modern translation studies. Therefore, when the target of translation is a
specialised text, the situation becomes more difficult. A problematic part of a translation
process is caused by the component usually lacking in a general language text, namely
specialised terms that seem to require more careful attention since they are words and
compound words or multi-word expressions that in specific contexts are given specific
meanings. Therefore, prior to starting a specialised translation, it is important to be
acquainted with the subject field of the translated text. It does not include only a basic
knowledge competence of the field, but also the awareness “of the conceptual
organization of the area in both languages” [13, p. 15] as well as the familiarity with
terminology and its usage in at least two or more languages.

Only after getting familiarised with the subject area of the translated text, it is
necessary to identify particular specialised terms in the source text. Finally, an attempt
could be made to produce corresponding equivalents in the target language. When a
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translator tries to substitute source language specialised terms for target language terms,
the major principle underlying the process of finding an equivalent is based on conceptual

identity.

Table 1
Term in English Term in Ukrainian Termin Suggested Term
Hungarian
Institute/School IncTuryT Intézet Institute
(of... Studies) MenincTuTyT Féiskola College
Higher
education
college
Office of the Dean | HaBuanbhmii Bimmin Tanulmanyi Registrars
of Studies osztaly department
Registry
Assistant professor ACHCTEHT Egyetemi Assistant
Assistant lecturer tanarsegéd lecturer
Professor Bukianau Egyetemi tanar Lecturer
Lecturer
Senior lecturer CT. BUKJIa1a4 Egyetemi Senior lecturer
Teaching professor adjunktus

Assistant professor

Associate professor/ JloueHT Egyetemi docens Associate
Reader professor
Profesor/ Ipodecop Professzor Full Professor
Full Professor/
/Reader
Professor/Chair 3acay:keHuii Emeritus Professor
npodecop professzor Emeritus
Pre-degree Ionepeans Abszolutérium Pre-degree
certificate stating ceprudikauist mpo | (végbizonyitvany) certificate
that all course-units | Te,mo Bci KypcoBi stating that all
have been niapo3aiim course-units
completed acmipanTypu oyJau have been
3aBepieHi completed
PhD degree PhD Kandidatus/ PhD degree
Doctor of Joxtop @inocodii kandidatusi
Phylosophy fokozat
Tudomanyok
kandidatusa
Doctor of science/ JlokTOp HAayK Nagydoktor, Doctor of
academic doctor tudomany doktora science/
academic doctor
D.Sc., D.Litt.
Single Honours OpaHa ocHOBHa Egyszakos képzés | Single Honours
Degree (degree cneniajJbHicTh Degree/Student

programme based
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on one main subject

of study)
Joint Honours JIBi ocHOBHI Kétszakos képzés | Joint Honours
Degree (the study crneniajJbHOCTI Degree/ Student
of two major areas
of study)
Combined Honours Tpu ocHOBHI Harom szakos Combined
Degree creniaJbHOCTI képzés Honours
(the study of three Degree/ Student
major areas of
study)
Major/minor OcHoBHa/ nogaTtkoBa | Fo6/ minor szak Major/minor
courses cneniajgbHicTh courses

(one subject is
studied over a
longer period than

the other)

Foundation Degree | {umjioM MoJIOAIIOT0 Felséfoku Foundation

cnemiajicra szakképzési Degree

diploma

Vocational Kouiemki i Texnikymun Felsofoku Higher-level
Education and Ha 3100yTTa OKP szakképzés specialized

Training (VET) " MOJIO LM training
cneniagicT" Szakképzés Vocational
Education

As it is seen from the above presented terms only a few of them can be substituted
by the corresponding English equivalents whereas most of them are translated by means
of various translation procedures. For instance, given the complexity and diversity of the
different traditions of the name of higher education institutions in different countries, it
is highly problematic to transfer the names of educational institutions. For example, in
Ukainian the term "iactutyt" has been used to denote a higher education institution
including a pedagogical institute, a research institute, as well as an administrative and
management institution. However, in English-speaking countries, the word "institute” is
used mainly to mean organisations which are carrying out research at the highest level.
Thus, in the case of translation of the education terminology, finding an appropriate
English equivalent proves to be extremely difficult task since a distinct nature of the
education systems and their developed terminology systems seem to strongly affect
means through which the terms are rendered in different languages. From the notions
above it can be concluded that translating includes the act of transferring message from
the source text to the target text. The ultimate aim of translation is to find the equivalent
meaning of the source language expression in the target language. Thus, meaning is
important in translation and it must be held constant.

To conclude, the system-bound nature of education-related terms means that
successful translation into another language (s) requires competency in at least two
separate areas:
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e Dbasic knowledge of the education systems, both of the source and target
language;
o familiarity with the relevant terminology.

Conclusions. Without these skills, the interpretation will be a word-for-word
translation that is often incomprehensible. Translation of education terms tends to involve
more culture-specific than universal components. In contrast to what happens with
science, where there is an objective common knowledge base, education terminology is
based on the particular education system of each country. Each education system has its
own history, social values, and has been designed to meet the needs of a particular nation,
which obviously differ from one country to another. Due to this diversity of education
systems, one of the major difficulties faced is finding exact terminological equivalents. A
particular concept in the Ukrainian/Hungarian system of education may not necessarily
exist within the framework of the English system, or, it may exist, but refer to a different
concept, and vice versa. Therefore, in order to achieve equivalency in education
terminology and meet the objectives set by the Bologna Declaration, compiling a
standardised glossary of education terms in the native and English language seems to be
a possible solution to the problem.
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Pe3rome

Peanizariss €Bponeiicbkoro npocropy Buinoi ocitu (EHEA) ta BxuTi 3axoau
30CEepe/KYIOTh OCOOJIMBY yBary Ha pOJIi TEpeKiIaay TEpMiHIB OCBITH. Y poOOTi
PO3TIIAIAl0ThCS MUTAHHS MEPEKIaay akaJeMIYHUX TEPMIHIB 3 aKIICHTOM Ha MPOoOJIeMH,
NOB's13aH1 3 TPYJAHOIIAMU iX iHTeprpeTarii. OCHOBHA CKJIQHICTh MOIITYKY €KBIBaJICHTIB
YKpaiHChKUM / YTOPCHKUM Ta aHTJIIMCHKUM aKaJeMIYHUM TEPMiHAM TOJISATA€E Y Pi3HUIN
MDK CUCTEMaMH OCBITH. BiZlMOBIIHO, y I CTaTTi CTaBUTHCS MUTAHHS PO BAKIUBICTH
CTBOPEHHS CTaHJApPTU30BAaHOTO  TMEpeKyIaay TEepMIHIB akKaJeMIYHOi OCBITH s
YCITIIHOTO BUKOHAHHS 3aBJ/IaHb 32 BOJIOHCHKOIO AeKIapalli€eo.

YK 811.1181-373.611

JAEAKI OCOBJIMBOCTI CY®IKCAJIBHOI'O CJIOBOTBOPEHHA Y
TEKCTAX MIZKHAPOJIHUX JTOKYMEHTIB

JIsmuna A.T.
Votceopoocwvkuti HayionanvHull yHieepcumem

IlocTanoBka mpolGuaeMu Ta ii Bu3HaueHHs. KokHa MOBa XapaKTepHU3yeEThCS
CBOEI0 OCOOJMBOI TIpaMaTUYHOIO OYyIOBOIO, OCOOJMBHUM CIIOBHHKOBHM CKJIAJOM,
0COOJIMBOIO 3BYKOBOIO CUCTEMOIO, IO CKJIAIAIOTh ii TP OCHOBHI CTOPOHH, KOYKHA 3 AKUX
MIJUISITAE  CaMOCTIMHOMY — TEOPETHMUYHOMY  JOCHUIKEHHIO. Teopiss  CIOBOTBOPY
repMaHChKUX MOB, SIK BIIOMO, c(hopMyBajach y Mexax CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI Mojeni
OMHUCYy MOBH, sIKa JIOMIHyBaja B MEPIOJ CTAHOBJIEHHS 1 MOYATKOBOI CTafli PO3BUTKY
KOXKHOT OKpEMO1i raiay3i JIHIBICTUHYHHUX JOCTIIKEHb [8, ¢.35].
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